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THE BEAR'S LULLABY

Music by Y. Krylatov
Words by Y. Yakovlev
Translation by V. Voronin

Looking at the dark sky,

'Night is coming quietly.

Why are you not sleeping, baby, why?
All your neighbour bears,

Moving their ears,

Are now sleeping in moonlight!

All your neighbour bears,

Moving their ears,

Are now sleeping in moonlight!

We are sailing’ iceberg,

Like an ocean liner

Through the churning waters
Days and nights.

And your neighbour bears,
Following this iceberg,
‘Shining softly in the sky!
And your neighbour bears,
Following this iceberg,
‘Shining softly in the sky!



KOABIBEABHASl MEABEAWLIbI

JIOKKOH cHer Melllas, HOYb UAET OOJIbIIAS.
Yo Ke ThI, IIYIBINIKA, HE COUIIE?

Cosar TBou cocenu, 6esbie MeaBenu,

Cnou u ThI CKOpeil, MaJBII.

Cnsar TBou cocenu, Oesibie MeaBenu,

Cnu u THI CKOpeif, MaJIBIIII.

MbI IBIBEM HA JIBAWHE, KaK Ha OpuUraHTuue,
IIo cegbiM, CYPOBBIM MOPSIM.

M Bcio HOYB coceny, 3BE3MHbIE MEIBEN,
CBeTAT JaJabHUM KOpPabaaMm.

U Bcio HOUBb coceny, 3BE3THBIE MEABEAH,
CBeTaT 1aJbHUM KOpPabIaM.
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